
Прилог 7 
Сертификат  

о здрављу животиња за некомерцијално кретање паса, мачака или крзнашица у Републику Србију/ 

Аnimal health certificate for the non-commercial movement into the Republic of Serbia 
 

ДРЖАВА/COUNTRY                                                                                            Ветеринарски сертификат за РС/ Veterinary certificate to RS 
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I.1. Пошиљалац/ Consignor  

 Име/ Name:  

 Адреаса/ Address:  

 

 Тел.број/ Tel. No:  

I.2.Серијски број сертификата/ 

Certificate reference No  

l.2.a.     

I.3.Централни надлежни орган / Central competent authority: 

I.4. Локални надлежни орган / Local competent authority: 

I.5.    Прималац/ Consignee  

 Име/ Name:  

 Адреаса/Address:  

 Поштански код/ Postal code:  

 Тел. број/ Tel. No: 

I.6. I.6. Особа одговорна за пошиљку у РС/ Person responsible for the 

consignment in the RS 

1.7. Земља порекла/       ИСО код/ 

Country  of origin:            ISO code:  
 

 

I.8 Регион порекла/ Код/ 
Region of origin       Code 

 

1.9. Земља одредишта/    ИСО код/  

 Country of destination      ISO code 
1.10. Регион одредишта/       Код/ 

Region of destination             Code 

 

I.11. Место порекла/ Place of origin I.12. Место одредишта/ Place of destination 

  

I.13. Место утовара/ Place of loading I.14. Датум отпреме/ Date of departure 

 I.15. Транспортно средство/ Means of transport 
 

I.16. Улазни гранични прелаз у РС/ Entry BIP in RS 

 I.17. Бр.ЦИТЕС-а/  No(s) of CITES 

 I.18. Опис робе / Description of commodity: I.19. Код робе (ЦК код)/  
Commodity code (HS code)  

         010619 

  

 
I.20. Количина /Quantity 

 I.21. Температура производа/ Temperature of product I.22. Укупан број пакета/  Total number of packages 

 I.23. Број пломбе/контејнера/ Seal/ Container No I.24. Начин паковања/ Type of packaging                       

 I.25. Роба одобрена за/ Commodities certified for: 

 

Кућни љубимци/ Pets □  

 I.26. За провоз у трећу земљу/ For transit to third country I. 27. За увоз или пријем у РС/ For import or admission into RS 

  
I.28. Идентификација робе/ Identification of the commodities: 

Врста/ Species                                                     Пол                                              Боја                                 Раса                                    

(Научно име)/ (Scientific name)/                      Sex                                               Colour                             Breed                                                                                                                              

   

  

 

 

 

                                               

Начин идентификације/                                              Идентификациони број/                                                   Датум рођења [дд/мм/гггг] 

Identification system                                                    Identification number/                                                         Date of birth [dd/mm/yyyy] 

 

 
 

 

 
 



 
Некомерцијално кретање паса, мачака или крзнашица у Републику Србију 

Non-commercial movement into the Republic of Serbia 

ДРЖАВА/COUNTRY                               
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II. Информација о здравственом стању/ Health information 

 

II.a.  Серијски  број сертификата /  

       Certificate reference number  

 

II.b. 

 

 

Ја, доле потписани, званични ветеринар(1)/ветеринар кога је овластио надлежни орган (1)_________________________________________ 

(уписати име трeће земље) потврђујем да:  
I, the undersigned, official veterinarian (1)/veterinarian authorised by the competent authority (1) of ___________________________________ (insert 

name of territory or third country) certify that:  

 
Сврха/природа путовања коју потврђује власник:/Purpose/nature of journey attested by the owner: 
 
II.1.   у изјави (2) коју прилаже власник или физичко лице које има писмено одобрење власника за обављање некомерцијалног кретања животиња у 

име власника, поткрепљеној доказима (3) је наведено да ће животиње описане у рубрици I.28. пратити власника или физичку особу која има 
писмено одобрење власника за обављање некомерцијалног кретања животиња у име власника у року од највише пет дана од таквог кретања и 
да нису предмет кретања које има за циљ продају или пренос власништва и да ће током некомерцијалног кретања остати под одговорношћу 
the attached declaration (2) by the owner or the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial 
movement of the animals on behalf of the owner, supported by evidence (3), states that the animals described in Box I.28 will accompany the 
owner or the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial movement of the animals on behalf 
of the owner within not more than 5 days of his movement and are not subject to a movement that aims at their sale or a transfer of ownership, 
and during the noncommercial movement will remain under the responsibility of  
 

(1) или/ either  [власника;/the owner;] 
(1) или / or        [физичко лице која има писмено одобрење власника за обављање некомерцијалног кретања животиња у име власника/  the    
                         natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial movement of the animals on   
                         behalf of the owner;] 

(1) или / or   [физичко лице коју је одредио превозник са којим је власник уговорио обављање некомерцијалног кретања животиња у име 
власника;/the natural person designated by a carrier contracted by the owner to carry out the non-commercial movement of the 
animals on behalf of the owner; 

 
(1) или/ either  [II.2. број животиња описаних у рубрици I.28 које се крећу није већи од пет;/II.2. the animals described in Box I.28 are    
                                 moved in a number of five or less;] 
 
(1) или / or          [II.2.   број животиња описаних у рубрици I.28 које се крећу je већи од пет, имају више од шест месеци и суделоваће на 

такмичењима, изложбама или спортским догађањима или на тренинзима за таква догађања, а власник или физичка особа 

из тачке II.1. је доставио доказе (3) да су животиње регистроване/the animals described in Box I.28 are moved in a 
number of more than five, are more than six months old and are going to participate in competitions, exhibitions or sporting 

events or in training for those events, and the owner or the natural person referred to in point II.1 has provided evidence (3) 

that the animals are registered  
 

(1) или/ either  [за присуствовање таквом догађању;/to attend such event;] 

 
(1) или / or         [при удружењу које организује таква догађања;/ with an association organising such events;] 

 

Потврда о вакцинацији против беснила и тесту титрације антитела на беснило:/Attestation of rabies vaccination and rabies 
antibody titration test: 

 

(1) или/ either        [II.3.     животиње описане у рубрици I.28 имају мање од 12 недеља и нису примиле вакцину против беснила, или имају између 
12 и 16 недеља и примиле су вакцину против беснила, али није протекао 21 дан од примарног вакцинисања против беснила 

спроведеног у складу са условима ваљаности из овог правилника, односно Анекса III. Уредбе (ЕУ) бр. 576/2013 (4), 

и/ the animals described in Box I.28 are less than 12 weeks old and have not received an anti-rabies vaccination, or are 
between 12 and 16 weeks old and have received an anti-rabies vaccination, but 21 days at least have not elapsed since the 

completion of the primary vaccination against rabies carried out in accordance with the validity requirements set out in this 

Rulebook or Annex III to Regulation (EU) No 576/2013 (4), and 
 

II.3.1     територија или друга држава порекла животиња наведена у рубрици I.1 наведена je у овом правилнику односно 
Анексу II  Имплементирајуће Уредбе (EУ) бр. 577/2013 и Република Србија обавестила је јавност да одобрава 

кретање таквих животиња на своје државно подручје и да их прати/ the territory or other country of 

provenance of the animals indicated in Box I.1 is listed in this Rulebook or Annex II to Implementing Regulation 
(EU) No 577/2013 and the Republic of Serbia has informed the public that it authorises the movement of such 

animals into its territory, and they are accompanied by 
 

                 (1) или/ either  [II.3.2    приложеном изјавом (5) власника или физичке особе из тачке II.1 у којој се наводи да од рођења до тренутка 

некомерцијалног кретања животиње нису имале контакт с дивљим животињама врста пријемчивих на беснило;/ 
the attached declaration (5) of the owner or the natural person referred to in point II.1 stating that from birth until the 

time of the non-commercial movement the animals have had no contact with wild animals of species susceptible to 

rabies;]. 

 

                 (1) или / or    [II.3.2   њиховом мајком о којој од које још увек зависе и може се утврдити да је мајка примила пре њиховог рођења 

вакцину против беснила што је било у складу са условима ваљаности из овог правилника, односно Анекса III. 
Уредбе (EУ) бр. 576/2013;/ their mother, on whom they still depend, and it can be established that the mother 

received before their birth an anti-rabies vaccination which complied with the validity requirements set out in this 

Rulebook or Annex III to Regulation (EU) No 576/2013;]. 

 
 



 
                        Некомерцијално кретање паса, мачака или крзнашица у Републику Србију 

ДРЖАВА/COUNTRY                                                                                          Non-commercial movement into the Republic of Serbia 

 

 

 
 

 

II. Информација о здравственом стању/ Health 
information 

 

II.a.  Серијски  број сертификата/  
       Certificate reference number 

        

II.b. 

 

 
(1) /и/ или / or/and          [II.3. животиње описане у рубрици I.28 имале су мање од 12 недеља у тренутку вакцинације против беснила и протекао је најмање 21 

дан  од  примарне вакцинације против беснила (4)  спроведене у складу са условима ваљаности  из овог правилника, односно 
Анекса III. Уредбе (EУ) бр. 576/2013 и све даље поновне вакцинације су обављене унутар раздобља ваљаности претходне 
вакцинације (6); и/ the animals described in Box I.28 were at least 12 weeks old at the time of vaccination against rabies and 
at least 21 days have elapsed since the completion of the primary anti-rabies vaccination (4) carried out in accordance with the 
validity requirements set out in this Rulebook or Annex III to Regulation (EU) No 576/2013 and any subsequent revaccination 
was carried out within the period of validity of the preceding vaccination (6); and 

  
(1) или/ either          [II.3.1   животиње описане у рубрици I.28 долазе са територије или из друге државе наведене у Прилогу 1 и 2 овог 

правилника, односно Анексу II. Имплементирајуће уредбе(ЕУ) бр. 577/2013 или директно, кроз територију или 
другу државу наведену у Прилогу 1и 2  овог правилника односно Анексу II. Имплементирајуће уредбе  (EУ)  бр.  
577/2013  или  кроз  територију  или  другу државу  које  нису  оне наведене у Прилогу 1 овог правилника и 
Прологу 2 овог правилника односно Анексу II. Имплементирајуће уредбе  (EУ)  бр.. 577/2013 у складу с  чланом 
13. овог овог правилника односно Уредбе(EУ)  бр. 576/2013 (7), а појединости о тренутној вакцинацији против 
беснила наведене су у доњој табели;/the animals described in Box I.28 come from a territory or a other country listed in 
Annex 1 and 2 of this Rulebook or Annex II to Implementing Regulation (EU) No 577/2013, either directly, through a 
territory or other country listed in Annex 1 and 2  of this Rulebook or Annex II to Implementing Regulation (EU) No 
577/2013 or through a territory or other country other than those listed in Annex 1 and 2  of this Rulebook or Annex II to 
Implementing Regulation (EU) No 577/2013 in accordance with Article 13 of in this Rulebook or point (c) Article 12(1) 
of Regulation (EU) No 576/2013 (7), and the details of the current anti-rabies vaccination are provided in the table below;]   

 
(1) или / or          [II.3.1   животиње описане у рубрици  I.28 долазе из или се морају провозити кроз територије или из друге државе која није 

наведена у Прилогу 1овог правилника и Прилогу 2 овог правилника, односно Анексу II. Имплементирајуће Уредбе 
(ЕУ) бр. 577/2013, а тест титрације антитела на беснило (8) спроведен на узорку крви који је узео ветеринар 
овлашћен од надлежног органа на датум наведен у доњој табели најраније 30 дана након претходне вакцинације и 
најмање три месеца пре издавања овог сертификата показао је титар антитела 0,5 IJ/ml (9)  или виши, и све 
поновљене вакцинације су спроведене унутар периода важења претходне вакцинације (6), а појединости о 
тренутној вакцинације против беснила и датуму узорковања за тестирање на имунолошки одговор наведене су 
у следећој табели:/ the animals described in Box I.28 come from, or are scheduled to transit through, a territory or 
other country other than those listed in  Annex 1 and 2 of this Rulebook or Annex II to Implementing Regulation (EU) 
No 577/2013 and a rabies antibody titration test (8), carried out on a blood sample taken by the veterinarian authorised 
by the competent authority on the date indicated in the table below not less than 30 days after the preceding 
vaccination and at least 3 months prior to the date of issue of this certificate, proved an antibody titre equal to or 
greater than 0,5 lU/ml (9) and any subsequent revaccination was carried out within the period of validity of the 
preceding vaccination (6), and the details of the current anti-rabies vaccination and the date of sampling for testing the 
immune response are provided in the table below: 

 
 
 

Алфанумерички код 
транспондера или 

тетовир броја 
животиње/ 

Датум примене 
и/или читања (10) 

[дд/мм/гггг] 
Transponder or tattoo 
alphanumeric code of 

the animal/ 
Date of implantation 
and/or reading (10) 

[dd/mm/yyyy] 
 

Датум 

вакцинације 
[дд/мм/гггг] 

Date of 
vaccination 

[dd/mm/yyyy] 

 

Назив и 
произвођач 
вакцине / 
Name and 

manufacturer of 
vaccine 

 

 

Серијски број 

Batch number  
 

 
Рок важења вакцине/ 
Validity of vaccination 

 

 
Датум узимања узорка 

крви [дд/мм/гггг]/ 
Date of the blood 

sampling 
[dd/mm/yyyy] / 

 

 
Од /From 
[дд/мм/гггг]  
[dd/mm/yyyy] 
 

 
До /To 
[дд/мм/гггг]  
[dd/mm/yyyy] 
 
 
 

 
 

      

 

 

      

 
 

      

 

 

      

 
 

      

]] 

 

 
 

 



 
                         Некомерцијално кретање паса, мачака или крзнашица у Републику Србију 

ДРЖАВА/COUNTRY                                                                                          Non-commercial movement into the Republic of Serbia 

  

 
 

 

 

II. Информација о здравственом стању/ Health 

information 

 

II.a.  Серијски  број сертификата/  

       Certificate reference number 

        

II.b. 

 

Потврда о третирању против паразита:/Attestation of anti-parasite treatment: 

 
(1) или/ either           [II.4.    пси описани у рубрици I.28 су третирани су против Echinococcus multilocularis, а појединости лечења наведене су у 

следећој табели./the dogs described in Box I.28 have been treated against Echinococcus multilocularis, and the details of the 

treatment carried out by the administering veterinarian are provided in the table below. ] 
 

(1) или / or                  [II.4.   пси описани у рубрици I.28 нису били третирани против Echinococcus multilocularis (11)./the dogs described in Box I.28 

have not been treated against Echinococcus multilocularis (11).] 
 

 
 
Број транспондера или тетовир 
броја пса 
Transponder or tattoo number of 

the dog  
 

Третман против ехинококуса /Anti-echinococcus treatment 

 

Ординирајући ветеринар 

Administering veterinarian 
 

Назив и произвођач производа 

/Name and manufacturer of the 

product  
 

Датум[дд/мм/гггг] и време 
третмана  [00:00]/ 
Date [dd/mm/yyyy] and time of 
treatment [00:00]/ 

 

Име штампаним  словима, печат 

и потпис/ 

Name in capital, stamp and 
signature 

 

 
 

   

 

 

   

 
 

   

 

 

   

 

 

   
 

]] 
Напомене:/Notes: 
 
(a) Овај сертификат се односи на псе {Canis lupus familiaris), мачке {Felis silvestris catus) и крзнашице {Mustela putorius furo)./ This certificate is meant for 

dogs {Canis lupus familiaris), cats {Felis silvestris catus) and ferrets (Mustela putorius furo). 

 
(b)  Овај сертификат важи десет дана од датума када га је издао службени ветеринар до датума документационог и идентификационог прегледа на 
одређеној тачки улаза путника у Републику Србију. 
У случају превоза бродом период од десет дана се продужава за додатни период који одговора трајању путовања бродом. 
This certificate is valid for 10 days from the date of issue by the official veterinarian until the date of the documentary and identity checks at the designated 
travellers' point of entry into the Republic of Serbia 
In the case of transport by sea, that period of 10 days is extended by an additional period corresponding to the duration of the journey by sea.  

 

Део I / Part I: 
 
Рубрика I.5: Прималац: навести Република Србија./ Box I.5:  Consignee: indicate the Republic of Serbia.  

 
Рубрика I.28: Начин идентификације: изабрати од следећег: транспондер или тетовир број 

 Идентификациони број : навести алфанумерички код транспондера или тетовир број. 
 Датум рођења: како је навео власник 

   Box I.28:  Identification system: select of the following: transponder or tattoo 
  Identification number: indicate the transponder or tattoo alphanumeric code.  

  Date of birth/breed: as stated by the owner. 

 
Део II / Part II: 

 

(1) Непотребно прецртати/ Keep as appropriate. 
 

(2) Изјава из тачке II.1 приложена је уз сертификат и мора одговарати обрасцу и додатним захтевима из Дела 3 Анекса IV  Имплементирајуће 

Уредбе (EУ) бр. 577/2013./The declaration referred to in point II.1 shall be attached to the certificate and comply with the model and additional 
requirements set out in Part 3 of Annex VI of this Rulebook or Part 3 of Annex IV to Implementing Regulation (EU) No 577/2013. 

 

(3) Докази из тачке II.1 (нпр. бординг карта, авионска карта) и тачке II.2 (нпр. потврда о уласку на догађај, доказ о чланству) морају се доставити 
на захтев надлежног органа одговорног за прегледе из тачке (b) Напомена./The evidence referred to in point II.1 (e.g. boarding pass, flight ticket) and 

in point II. 2 (e.g. receipt of entry to the event, proof of membership) shall be surrendered on request by the competent authorities responsible for the 

checks referred to in point (b) of the Notes. 
 



 
                         Некомерцијално кретање паса, мачака или крзнашица у Републику Србију 

                      Non-commercial movement into the Republic of Serbia 

ДРЖАВА/COUNTRY 

II. Информација о здравственом стању/ Health 

information 

 

II.a.  Серијски  број сертификата/  

       Certificate reference number 

II.b. 

 

 
 

 

(4) Свака поновљена вакцинација сматра се примарном вакцинацијом ако није обављено унутар периода важности претходне вакцинације./Any 
revaccination must be considered a primary vaccination if it was not carried out within the period of validity of a previous vaccination. 

 

(5) Изјава из тачке II.3.1 која се мора приложити уз сертификат мора бити  у складу са захтевима у вези формата, изгледа и језика из Прилога 5. 
овог правилника, односно Имплементирајуће Уредбе (EУ) бр. 577/2013./The declaration referred to in point II.3.1 to be attached to the certificate 

complies with the format, layout and language requirements laid down in Annex 5 of this Rulebook or Parts 1 and 3 of Annex I to Implementing Regulation 

(EU) No 577/2013. 
 

(6) Уз сертификат је потребно приложити оверену копију са подацима о идентификацији и вакцинацији животиња./A certified copy of the 

identification and vaccination details of the animals concerned shall be attached to the certificate. 
 

(7) За трећу опцију важи услов да власник или физичко лице из тачке II.1 достави на захтев надлежних органа одговорних за прегледе из тачке (b) 

изјаву у којој се наводи да животиње нису имале контакт са животињама врста пријемчивих на беснило и да су остале затворене унутар превозног 
средства или подручја међународног аеродрома током провоза кроз територију или другу државу која није наведена у Прилогу 1 и 2 овог 

правилника односно Анексу II. Имплементирајуће Уредбе (EУ) бр. 577/2013. Та изјава мора бити у складу са захтевима у вези са форматом, 

изгледом и језиком из Прилога 6 oвог правилника односно Дела 2 и 3 Анекса I Имплементирајуће Уредбе (EУ) бр. 577/2013./The third option is 
subject to the condition that the owner or the natural person referred to in point II.1 provides, on request by the competent authorities responsible for the 

checks referred to in point (b), a declaration stating that the animals have had no contact with animals of species susceptible of rabies and remain secure 

within the means of transport or the perimeter of an international airport during the transit through a territory or a third country other than those listed in 
Annex 1 and 2 of this Rulebook or Annex II to Implementing Regulation (EU) No 577/2013. This declaration shall comply with the format, layout and 

language requirements set out in Annex 6 of this Rulebook or Parts 2 and 3 of Annex I to Implementing Regulation (EU) No 577/2013.  

 
(8)  Тест титра антитела беснила наведен у тачки II.3.1:/ The rabies antibody titration test referred to in point II.3.1:  
 

—  мора се спровести на узорку који је узорковао ветеринар овлашћен од стране надлежног органа, најмање 30 дана после датума вакцинације и 
три месеца пре датума увоза,/ 
must be carried out on a sample collected by a veterinarian authorised by the competent authority, at least 30 days after the date of  vaccination and 3 
months before the date of import, 

—  мора измерити ниво вирус неутрализирајућих антитела на вирус беснила у серуму, који је једнак или виши од 0,5 IU/ml,/ 
must measure a level of neutralising antibody to rabies virus in serum equal to or greater than 0,5 lU/ml, 

—  мора бити обављен од стране лабораторије која је одобрена у складу са чланом 3 Одлуке Савета 2000 / 258 / ЕС, ( листа одобрених лабораторија 
доступна је на http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm),/  
must be performed by a laboratory approved in accordance with Article 3 of Council Decision 2000/258/EC EC (list of approved laboratories 
available at http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm); 

—  не мора се понављати код животиње, код које је претходни тест дао задовољавајући резултат, и ревакцинисана је против беснила у току 

периода важења претходне вакцинације./ 

does not have to be renewed on an animal, which following that test with satisfactory results, has been revaccinated against rabies within the period of 
validity of a previous vaccination. 

Уз сертификат је потребно приложити оверену копију службеног извештаја о резултатима теста на антитела беснила из тачке II.3.1 издату од 
одобрене лабораторије./ A certified copy of the official report from the approved laboratory on the results of the rabies antibody test referred to in 

point II.3.1 shall be attached to the certificate. 

 
(9) Потврђивањем тог резултата, званични ветеринар потврђује да је проверио што је боље могао, а када је то потребно и ступањем у контакт са 

лабораторијом наведеном у извештају, аутентичност лабораторијског извештаја о резултатима теста титрације антитела на беснило из тачке II.3.1./ 

Ву certifying this result, the official veterinarian confirms that he has verified, to the best of his ability and where necessary with contacts with  the laboratory 
indicated in the report, the authenticity of the laboratory report on the results of the antibody titration test referred to in point II.3.1./ 

 

(10) У вези сa белешком (6), пре било којег уноса у овај сертификат, мора да се провери означивање предметних животиња уградњом транспондера 
или јасно читљивом тетоважом, тетовираном пре 3. јула 2011. године, а то означавање мора претходити свакој вакцинацији или, ако је примењиво, 

тестирању које се спроводи на тим животињама./ In conjunction with footnote (6), the marking of the animals concerned by the implantation of a 

transponder or by a clearly readable tattoo applied before 3 July 2011 must be verified before аnу entry is made in this certificate and must always precede 
аnу vaccination, or where applicable, testing carried out on those animals. 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm
http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm


                     Некомерцијално кретање паса, мачака или крзнашица у Републику Србију 
ДРЖАВА/COUNTRY                                    Non-commercial movement into the Republic of Serbia 

II. Информација о здравственом стању/ Health 

information 

II.a.  Серијски  број сертификата /  

       Certificate reference number 
       

II.b. 

 
(11) Третман против Echinococcus multilocularis који се односи на тачку II.4 мора: / The treatment against Echinococcus multilocularis referred to in  

point II.4 must: 

 
   — се састојати од одобреног медицинског производа који садржи одговарајућу дозу празиквантела или фармаколошки активне супстанце, која 

самостално или у комбинацији, доказано смањује инвазију зрелих и незрелих цревних облика Echinococcus multilocularis-а у домаћину 

пријемчиве врсте. / consist of an approved medicinal product which contains the appropriate dose of praziquantel or pharmacologically active substances, 
which alone or in combination, have been proven to reduce the burden of mature and immature intestinal forms of Echinococcus multilocularis in the host 

species concerned. 
 

 
Званични ветеринар/ Овлашћени ветеринар/ Official veterinarian/ Authorised veterinarian  

______________________________________________________                                       _____________________________________________ 

 Име(штампаним словима) / Name (in capitals) :                                                                          Квалификација и звање/ Qualification and title                                                                                     
 

Адреса/ Address  
 

Телефон / Telephone 

 
Датум / Date:                                                                                                                ______________________________________________ 

                                                                                                                                                           Потпис/ Signature: 

 
 

 Печат /  Stamp  
 

Овера надлежног органа (није потребна када сертификат потписује службени ветеринар)/ Endorsement by the competent authority (not necessary when the 
certificate is signed by an official veterinarian) 

______________________________________________________                                       _____________________________________________ 

 Име(штампаним словима) / Name (in capitals):                                                                             Квалификација и звање/ Qualification and title                                                                                           
 

Адреса/ Address  
 

 

Телефон / Telephone 
 

Датум / Date:                                                                                                                ______________________________________________ 

                                                                                                                                                           Потпис/ Signature: 
 

 Печат /  Stamp : 
 

Службеник на улазној тачки за путнике / Official at the travellers' point of entry  

______________________________________________________                       _____________________________________________ 

 Име(штампаним словима) / Name (in capitals) :                                                                                                        Звање/ Title:                                                                                                          
 

Адреса/ Address  
 

 

Телефон / Telephone 

 

E-mail адреса: / E-mail address: 

 

Датум обављених документационих и идентификационих прегледа:                                     Потпис:                                                          Печат: 

Date of completion of the documentary and identity checks:                                                           Signature:                                                         Stamp: 



ИЗЈАВА/ DECLARATION 

Ја, доле потписани/ the undersigned 

......................................................................................................................................... 

[власник или физичко лице којe има писмено одобрење власника за обављање 

некомерцијалног кретања кућних љубимаца у име власника (
1
)/ owner or natural 

person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-

commercial movement of the pet animals on behalf of the owner (
1
)] 

 

изјављујем да следећи кућни љубимци нису предмет кретања које има за 

циљ њихову продају или пренос власништва и да ће пратити власника или 

физичку особу која има писмено одобрење власника за обављање 

некомерцијалног кретања у име власника (
1
) у року од највише пет дана 

његовог кретања./ declare that the following pet animals are not subject to a 

movement that aims at their sale or a transfer of ownership and will accompany 

the owner or the natural person who has authorisation in writing from the 

owner to carry out the non¬commercial movement on behalf of the owner (
1
) 

within not more than five days of his movement. 
 

 

Током некомерцијалног кретања претходно наведене животиње остају под 

одговорношћу During the non-commercial movement, the above animals will 

remain under the responsibility of: 
(
1
) или/either [власника/ the owner]; 

(
1
) или/or [физичке особе која има писмено одобрење власника за обављање 

некомерцијалног кретања у име власника/ natural person who has 

authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial 

movement on behalf of the owner] 

(
1
) или [физичке особе коју је одредио превозник са којим је власник 

уговорио обављање некомерцијалногкретања животиња у име 

власника:/the  natural person designatedby the carrier contracted to carry 

out the non-commercial movement on behalf of the owner: 

................................................. (навести име превозника/ insert name of the carrier)] 

 

Место и датум:/ Place and date: 
 

Потпис власника или физичког лица која има писмено одобрење власника 

за обављање некомерцијалног кретања у име власника (
1
):/ Signature of the 

owner or natural person who has authorisation in writing from the owner to 

carry out the non-commercial movement on behalf of the owner (
1
): 

 

(1) Прецртати непотребно./ Delete as appropriate 

Алфанумерички код  

микрочипа/microchip alphanumeric 

code 

Број сертификата о здрављу животиња/ 

Animal health certificate  number 

  

  

  

  

  


